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Лингвистические особенности интернет-блогов 

Актуальность работы обусловлена недостаточной изученностью особенностей блогового жанра с точки зрения 

лингвостилистики английского языка, а также влияние Интернета на все сферы человеческой жизни в наши дни, ко-

торое неумолимо растет. Оно включает в себя общение, из-за этого среди лингвистов растет большой интерес к пере-

воду Интернет-коммуникаций. Целью настоящей статьи является определить и проанализировать особенности Интер-

нет-блогов как нового жанра наших реалий. В ходе работы применялись следующие методы исследования: метод 

сплошной выборки, сбор информации с сайтов Интернета, сопоставление и обобщение информации, теоретический 

анализ и обзор научной литературы, а также анализ различных особенностей материала, а именно лексических, грам-

матических и фонетическо-графических особенностей. Полученные в ходе исследования данные и сведения могут 

быть использованы в практической деятельности переводчика.  
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Linguistic features of Internet blogs 

The relevance of the work is due to the insufficient study of the features of the blog genre from the point of view of the 

linguistics of the English language, as well as the influence of the Internet on all spheres of human life these days, which is 

inexorably growing. It includes communication, because of this, there is a growing interest among linguists in translating 

Internet communications. The purpose of this article is to identify and analyze the features of Internet blogs as a new genre of 

our realities. In the course of the work, the following research methods were used: the continuous sampling method, collecting 

information from Internet sites, comparing and summarizing information, theoretical analysis and review of scientific literature, 

as well as analysis of various features of the material, namely lexical, grammatical and phonetic-graphic features. The data and 

information obtained during the research can be used in the practical activities of the translator. 
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Введение. В настоящее время глобальная сеть 

интернет является неотъемлемой частью жизни че-

ловека. Интернет-коммуникация является уникаль-

ной формой, совмещающей в себя элементы вер-

бальности и невербальности. 

Прежде всего, стоит отметить, что общение в 

Сети осуществляется в условиях массовой комму-

никации и имеет свои особенности в отличие от 

традиционного прямого общения в жизни. В по-

следние годы виртуальная коммуникация всё чаще 

заменяет коммуникацию реальную. 

Интернет становится средством не просто 

массовой, но глобальной коммуникации, переша-

гивающей через национальные границы и объеди-

няющей мировые информационные ресурсы в еди-

ную систему. 

Процесс развития интернета сопровождается 

формированием некоторых норм, предписаний и 

требований, связанных с определенной организа-

ционной и социальной структурой интернет-про-

странства, посредством которых контролируется и 

регулируется деятельность людей в процессе ин-

теракции. 

Блог входит в жанровое разнообразие совре-

менной интернет-коммуникации. Блог представ-

ляет собой интернет-дневник или онлайн журнал, 

основным наполнением которого являются систе-

матически выкладываемые записи своих мыслей 

или публикации. Отличительная черта блога – это 

постоянно обновляемые записи в обратном хроно-

логическом порядке. Перевод блогов – иногда 

представляет собой определенную трудность для 

переводчика, потому что у блога нет определенных 

границ для написания записей или съемки видеоб-

логов. Однако, чаще всего, большинство блогов 

пишутся легким языком, используя простые пред-

ложения и слова. Иногда эти предложения наде-

лены различными профессионализмами или жар-

гонным лексиконом. 

Блоги подразделяются на различные группы и 

наделены многими функциями. Поэтому при вы-

боре перевода, переводчик может выбрать для себя 

блог, который более близок и интересен ему. Или 

же выбрать блог, который совершенно незнаком и 

узнать для себя что-то новое.  

Объектом данного исследования являются 

Интернет-блоги. 

Цель работы состоит в определении и анализе 

особенностей Интернет-блога как нового жанра 

наших реалий. 

Для достижения поставленной цели требуется 

решение следующих задач: 

− дать определение понятия «блог»; 

− выявить и рассмотреть классификации и 

функции блогов на базе различных критериев; 

− определить и проанализировать особенно-

сти жанров блога на разнообразных уровнях, ис-

пользуя материалы англоязычных блогов. 



JOURNAL OF SHADRINSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY, 

2022, no 3(55), pp. – С. 136-141 
 

 

Методы, использовавшиеся в процессе иссле-

дования: 

− теоретический анализ и обзор научной ли-

тературы; 

− сбор информации с сайтов Интернета; 

− метод сплошной выборки; 

− сопоставление и обобщение информации; 

− анализ различных языковых особенностей. 

Теоретическую базу данного исследования со-

ставили работы по теории перевода таких ученых-

лингвистов как: А.О. Алексеева, Е.И. Горшкова, 

М.Л. Макаров, К.А. Орлова, Н.А. Сенченко, Г.Н. Тро-

фимова, А.Ю. Церюльник, Л.Ю. Шипицина. 

Материалом исследования послужили тексты 

личных блогов и микроблогов известных личностей: 

звезд, писателей и различных деятелей и представи-

телей массовой культуры, содержания подкастов и 

видеоблогов. Объем выборки составляет 653 при-

мера. Предложения, словосочетания и интернет-

сленги, используемые при написании блогов. Данные 

примеры были отобраны со следующих сайтов: 

https://twitter.com, http://battellemedia.com, 

http://www.maximumfun.org/my-brother-my-brother-

and-m 

Результаты исследований. Основываясь на 

исследованиях таких ученых-лингвистов как 

А.О. Алексеева, Е.И. Горшкова, М.Л. Макаров, 

К.А. Орлова, Н.А. Сенченко, Г.Н. Трофимова, 

А.Ю. Церюльник, Л.Ю. Шипицина, были выведены 

и представлены определения понятий блога и блого-

вого дискурса, его теоретических аспектов, класси-

фикаций и функций. Данные определения стали ба-

зой для исследования и проведения анализа специ-

фики перевода текстов Интернет-блогов. 

Определение понятию «блог» дал Йорн Бар-

гер: «Блог (англ. blog, от web log — интернет-жур-

нал событий, интернет-дневник, онлайн-дневник) 

— веб-сайт, основное содержимое которого — ре-

гулярно добавляемые пользователем записи, со-

держащие текст, изображения или мультимедиа. 

Для блогов характерна возможность публикации 

отзывов (комментариев) посетителями; она делает 

блоги средой сетевого общения, имеющей ряд пре-

имуществ перед электронной почтой, группами но-

востей и чатами.» 

В широком смысле блог можно рассматривать 

как раздел сайта или сайт целиком, созданный 

блог-сообществом, то есть двумя или более авто-

рами, он может быть посвящен какой-то одной или 

нескольким темам, содержать различные мульти-

медийные материалы, отсылки к другим авторам 

или Интернет-ресурсам.  

В узком смысле блог – это личный интернет-

дневник, где содержатся записи одного автора, пре-

имущественно преобладающими бытовыми темами. 

Исходя из определений, выдвинутых вышепе-

речисленными лингвистами, было составлено еди-

ное определение понятия блог. Блог (от англ. blog 

– сокращение от weblog) – целый веб-сайт или одна 

страница, где автор блога или любой другой поль-

зователь Интернета выкладывает различные за-

писи и их комментируют. 

В ходе исследования проводился анализ специ-

фики перевода текстов Интернет-блогов. Были выяв-

лены главные принципы текстов Интернет-блогов. 

Таким образом, главными принципами тек-

стов Интернет-блогов являются: краткость, про-

стота изложения, развлекательная форма подачи 

информации и постоянно обновляемые записи в 

обратном хронологическом порядке. Данные прин-

ципы важно передать в процессе перевода, чтобы 

работа была выполнена качественно и оказала 

предполагаемый результат на читателя.  

Переводчику необходимо обращать внимание 

на использованные языковые особенности текста 

оригинала, чтобы не потерять в процессе перевода 

эффект, оказываемый автором на читателя. Для до-

стижения данного результата необходимо посто-

янно обдумывать текст, чтобы заметить его харак-

терные особенности, манеру изложения и увидеть 

образы, созданные автором, чтобы передать их во 

время перевода. 

Далее был проведен анализ языковых особен-

ностей при переводе Интернет-блогов. Чаще всего 

в переводе приведенных примеров используются 

лексические особенности (59,6%). (Рис. 1) 

Лексические особенности являются довольно 

распространенными при написании Интернет-бло-

гов. Самой большой группой лексических особен-

ностей являются интернет-сленги (60,2%). Пере-

водчики должны внимательно подходить к пере-

воду Интернет-сленгов, так как они довольно 

сложные в переводе и появляются новые каждый 

день. (Рис. 2) 

Лексические особенности 

− Стиль текстов не по стилю блога: 

disguise (маскировать), вместо более разго-

ворного mask (скрывать) или hide (прятать) 

defund (разорять, уничтожать), вместо бо-

лее часто используемых слов, таких какdestroy 

(уничтожить) или kill (убить) 

laugh up one's sleeve (смеяться в рукав) (разго-

ворный фразеологизм со значением “be secretly or 

inwardly amused” (тайно смеяться, тихо хихикать) 

on its last legs (из последних сил), phony 

hypocrites (фальшивые лицемеры) 

− Эпитеты: 

«wonderful» (волшебный),  

«beau» (прекрасный/красивый),  

«bonny» (милый), «pleasing and ingeniously 

simple» (приятный и гениально простой),  

«faithful and articulate» (верный и честный) 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BD%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%B1-%D1%81%D0%B0%D0%B9%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%86%D0%B5%D0%BD%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%97%D0%B0%D0%BF%D0%B8%D1%81%D1%8C_(%D1%81%D0%BE%D0%BE%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5)&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B5_%D0%BE%D0%B1%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%BE%D1%87%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/Usenet
https://ru.wikipedia.org/wiki/Usenet
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B0%D1%82_(%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0)
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Рис. 1 Языковые особенности Интернет-блогов 

 

 
Рис. 2 Лексические особенности Интернет-блогов 

 

− Интернет-сленги:  

1. Неологизмы 

iFinger – палец, который не пачкают для того, 

чтобы можно было продолжать пользоваться 

смартфоном или планшетом, не «заляпав» его.  

Me time – время, которое человек уделяет са-

мому себе, а не другим делам как работа или про-

блемы других людей. 

Catfishing – общение в Интернете порой вызы-

вает соблазн что-то преувеличить или приукрасить 

при описании себя и своей жизни.  

Verbal punches – говорить что-то, с целью оби-

деть или специально задеть человека. 

Office hit list – список желаемых жертв, с кото-

рыми человек работает, но, конечно же, никогда не 

сделает этого, т.к. не является убийцей. 

2. Словосложение  

Dunch (dinner + lunch) – уже не обед, но еще и 

не ужин. В России данный прием пищи называется 

полдник. 

Crosstext – ошибочно отсылать сообщение не 

тому пользователю во время переписки с несколь-

кими пользователями.  

Mehkay (meh + okay) – посредственного каче-

ства, что-то среднее между «хорошо» и «с трудом 

терпимо».  

3. Усечение 

Hols (holidays) – каникулы, праздничные дни, 

выходные 

Awk (awkward) – неловкая ситуация  

Marv (marvelous) – изумительный, удивительный  

4. Аббревиация  

10x (thanks) – спасибо  

Cu (see you) – еще увидимся  

D8 (date) – свидание, дата, день  

TTYL (talk to you later) – поговорим позже  

WNTT (we need to talk) – нам нужно поговорить 

5. Аффиксация  

Usie – разновидность селфи. Групповое селфи 

с друзьями.  

Wikipedant – человек, который чрезмерно оза-

бочен проверкой мельчайших деталей в Википедии. 

6. Эрративы 

Cuz – вместо because  

Buszay – вместо busy  

Gud – вместо good  
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Hav – вместо have  

Butiful – вместо beautiful  

Грамматические особенности 

− Синтаксические особенности 

Повелительное наклонение 

Be kind to yourself in the year ahead. Будьте 

добры к себе в предстоящем году. 

Remember to forgive yourself, and to forgive oth-

ers. It's too easy to be outraged these days, so much 

harder to change things, to reach out, to understand. 

Не забывайте прощать себя и прощать дру-

гих. В наши дни слишком легко возмущаться, го-

раздо труднее что-то изменить, протянуть руку 

помощи, понять. 

Try to make your time matter: minutes and hours 

and days and weeks can blow away like dead leaves, 

with nothing to show but time you spent not quite ever 

doing things, or time you spent waiting to begin.  

Постарайтесь, чтобы ваше время имело зна-

чение: минуты, часы, дни и недели могут улету-

читься, как сухие листья, и не останется ничего, 

кроме времени, которое вы потратили на то, 

чтобы ничего не делать, или времени, которое вы 

потратили на ожидание начала. 

Meet new people and talk to them. Make new 

things and show them to people who might enjoy them.  

Знакомьтесь с новыми людьми и общайтесь с 

ними. Создавайте новые вещи и показывайте их 

людям, которым они могут понравиться. 

Hug too much. Smile too much. And, when you 

can, love. 

Слишком много обниматься. Слишком много 

улыбайся. И, когда сможешь, люби. 

− Морфологические особенности 

Использование личных местоимений 1-го и 2-

го лица: 

Wow I can’t wait to put this in my crib... Thank 

you sooo much …pick it up at your crib? Can you save 

me some food? Cause I be seeing you throw it down in 

the kitchen!!! 

(Вау, не могу дождаться, когда лягу в этом в 

свою кроватку… Спасибо вам большое… заберете 

это с собой? Не могли бы вы оставить мне не-

много еды? Потому что я вижу, что вы оставили 

ее на кухне!!!) 

Объединение нескольких устойчивых слово-

сочетаний или слов в одно словосложение: 

«high-on-camaraderie» (высоко камарийный, 

высококлассный),  

«too-clever-by-half» (слишком умный на поло-

вину, слишком умный в два раза). 

«Elaine-Stritch-style» (Стиль Элейн Стритч) 

Фонетическо-графические особенности 

− Гипер – использование гласных/соглас-

ных: 

«Noooo» (Неееет) 

«Whoaaaa» (Вааау) 

«Squaaaaad!» (Комаандаа) 

− Использование верхнего регистра: 

This is a STUNNING album! (Это ОШЕЛОМИ-

ТЕЛЬНЫЙ альбом!) 

I love how a random song will start automatically 

playing from your phone…and how it’s the SAME 

SONG EVERY TIME. 

Мне нравится, когда рандомные песни авто-

матически включаются на вашем телефоне… и 

то, что это ОДНА И ТА ЖЕ ПЕСНЯ ПОСТО-

ЯННО. 

− Знаки препинания: 

1. Многоточие 

I love you guys… I know I’ve been super quiet 

lately. I’ve been spending some time offline… 

(Я люблю вас, ребята… Я знаю, что в послед-

нее время обо мне ничего не было слышно. Я провел 

много времени вне сети…) 

2. Вопросительные знаки 

I feel like instead of writing an entire follow up 

email it should be acceptable to just be like 

hello???????? 

(Мне кажется, или вместо того, чтобы пи-

сать все последующие электронные письма, 

можно просто сказать «привет»????????) 

3. Восклицательный знак 

Yessss sooo bute!!! (Дааа это таааак кра-

сиво!!!) 

4. Без знаков препинания 

Sorry it took me eight months to respond to your 

text message someone sent me an email I didnt want to 

read and I couldnt process any other tasks until it was 

gone 

(Извините мне потребовалось восемь месяцев 

чтобы ответить на ваше текстовое сообщение 

кто-то отправил мне электронное письмо, кото-

рое я не хотел читать и не мог больше ничего де-

лать пока это сообщение не исчезло) 

− Эмотиконы 

Выводы. Главными принципами текста Ин-

тернет-блога являются: краткость, простота изло-

жения, развлекательная форма подачи информации 

и постоянно обновляемые записи в обратном хро-

нологическом порядке. Данные принципы важно 

передать в процессе перевода, чтобы работа была 

выполнена качественно, передала предполагаемый 

автором результат и постоянное обновление  

контента.  

Переводчику необходимо обращать внимание 

на использованные языковые особенности текста 

оригинала, чтобы не потерять в процессе перевода 

эффект, оказываемый автором на читателя. Для до-

стижения данного результата необходимо посто-

янно обдумывать текст, чтобы заметить его харак-

терные особенности, манеру изложения и увидеть 

образы, созданные автором, чтобы передать их во 

время перевода. 

При проведенном анализе языковых особен-

ностей было выявлено, что чаще всего при написа-

нии Интернет-блогов используются лексические 

особенности (59,6%) 
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Лексические особенности являются довольно 

распространенными при написании Интернет-бло-

гов. Самой большой группой лексических особенно-

стей являются интернет-сленги (60,2%). Перевод-

чики должны внимательно подходить к переводу 

Интернет-сленгов, так как они довольно сложные в 

переводе и появляются новые каждый день. 

Практическая значимость настоящей работы 

включает в себя возможность дальнейшего приме-

нения полученных результатов в практике пере-

вода с английского языка, которые также могут 

служить базой для дальнейшего исследования. 
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